
z5ljet Dan materinskoga jezika
21. februara se pa 25. puf abi§jeäavc Osn rnoferinsl<aga iezfko. Oon nefcet oBorn eniui*
na §arolil<ast jezil<av nc syffu f nel moEudnosfr cr abrazavaniu.

Dan materinskoga jezika sve-
öuje ljetos 25. obljetnicu, otkad
je UNESCO 2000. ljeta po prvi
put promovirao ov dan u öast
svih jezikov svita. Ideja zaoYa-
kov medjunarodni dan materin-
skoga j ezika j e do§la iz B angla-
de§a ljeto dan ranije na general-
nom spravi§du UNESCO-a.
Kot pi§e UNESCO na svojoj
stranici, vjeruje u vaZnost kul-
turne i lingvistiöke §arolikosti
za odrZiv e zaj ednice. Oöuvanj e

razlikov u kulturi ijeziki podu-
pira toleranciju i respekt za dru-
ge. Yeöjeziöne i ve6kulturne
zajednice egzistiraju pomodu
svojih jezikov, ki prena§aju i
oöuvaj u tradicional no znanje i
kulturu na odrZivi naöin.

]eziöna §arolikost se
smaniuje

Nije samo priroda i okoli§, ki
zgubljalju §arolikost, i jeziöna
§arolikost se smanjuje. Na svitu
egzistira kih 6700 jezikov, ba-
rcm40o/o je ugroZeno. Nekeje-
zike govori samo ve6 §akica
ljudi. U Europi spadjaju med
ugrotene jezike pred svim ma-
njinskijeziki, osebujno oni, ki
nisu priznati i/ili nimaju §tatus
sluZbenoga jezika. Iako su jezi-

ki austrijskih autohtonih ma-
njin u dotiöni regija i sluZbeni
jezik, su gradi§öanskohrvatski
i romski jezik na UNESCO-voj
listi ugroZenihjezikov. A ose-

bujno razliöni dijalekti ugarsko-
ga, slovenskoga i pravoda i hr-
vatskoga i romskoga stoju na
rubu egzistencije ili su uopöe
jur izumrli.
Globalno postoju i drugi pro-
blemi. 40% ljudstva nima pris-
tup obrazovanju najeziku, kim
govoru ili kogarazumu. Medju-

tim, dokazano je, da to negativ-
no utiöe na §anse obrazovanja
i sudjelivanja u obrazovnom
procesu.

25 puti Dana
materinskoga jezika

UNESCO ljetos po 25. put sve-
öuje Dan materinskoga jezika.
Svako ljeto se organizacijazato
posveduje odredjenoj temi. Lje-
to§nje geslo glasi: Ve6jeziöno
obrazovanje je stup prikgenera-
cijske uönje. O toj temi priredit

6e UNESCO i online simpozij.
Povodom ovoga dana 6edu u
hrvatskoj zajednici na primjer
u Hrvatskom centru u Beöu
pozvati na öitanje s knjiZevni-
com Silvijom §esto.

ciji jezik?

Materinski jezik, oöev jezik,
domadi jezik: U razliöni jeziki
postoj u razliöni nazivi za jezik,
koga se dite prvo nauöi. Lin-
gvistika ga zato dandanas obiö-
no zove prvim jezikom. Lin-
gvistica Cvetelina Ortega u svo-
ji predavanji i teksti rado istak-
ne, da terminus materinski
jezik po sebi nije problem. Pro-
blem da je koncept zatim,ki
shranja razliöne mite. Dica mo-
ru naime imati ve6 prvih/mate-
rinskih jezikov, a isto je mogu-
öe, da dica imaju na drugom
jeziku vi§e obrazovanje a tim i
vedi rjeönik nego u prvom jezi-
ku. Koncem konca je priliöno
svejedno, kako zovemo ov(e)
jezik(e), moraju postojati mo-
guinosti, kako se njimi u Zivotu
koristiti i kako je uplesti u obra-
zovanje. Izazoy, ki 6e potribo-
vati jo§ par ovakovih Dan ma-
terinskoga jezika.

trxtIn ennnord

Lioni eurov s l ij edilo.i e upelj uni e

po s e bno ga pr o grctma podttp iru-
njcL za mecliie norctclnih grup i
zrr nnrcr§&rj rruxtdnih grup. Sr:a-

A(t tt(tr()dtt(t .qt'trpa do.stu.je stt-
bveru:ijn zct t;lu§öi glotrti metlij
i polutdtr emisijov na.jeziki nu-
rcdrilt grup u ORF-u se je isto
izgradila;'

Mediji vaäni faktor za
narodne grupe

Glavni medij su od 2021 . ljeta
Hrvatske novine. sa muziökom
emisijom mozaik i dodatnimi
vedjeziönimi lbrmati je ORF
ljetos pro§irio ponudu. Iz spo-
menutoga programa vlade se

jo§ nije ugodala kodifikacija
ustavnopravnih odredbov o
§kolstvu, jeziku i topografiji,
modernizacija zastupniötva
narodnih grup a i jezk narod-
nih grup u online formulari na
sudu u dotiöni regija.

Berlakovi6je u svojoj izjavi
pisao sljedeöe: ,,Öuda jezikov i
diialektov kot i kwlturna §aro-
likost pridono su os ebujnosti
Austrije. Öuda se u ovoj legis-
laturi jur uspjelo. Mi öemo se

i nadalje za to zalagati, da se
oöwvajuna§e narodne grupe s
njevimi jeziki i kulturnom §aro-
liko§öu."

TG

Materinski jeziki se danas zovu i prvim jezikom i/rcilrAc.r*:ii((

Berlakovid: ,,Svaki prinos oöuvaniu jezikov se mora pozdraviti((
BEt - Povodom Dana materin-
skogajezika seje i govoraö za
narodne grupe Narodne stranke
Niki Berlakoviö u izjavi za
medije obratio javnosti. Tako
pi§e: ,,Svaki prinos oöuvanju
jezikov i dijalektov austrijsko-
ga stanovniötva se mora poz-
draviti. Daljedavanje jezikov i
kulture austrijskih narodnih
grup je esencijalno za oöuva-
nje."

Berlakovid je koristio i prili-
ku, da ukazuje na one toöke u
programu vlade, ke je sada§nja
örno-zelena koalicij a r ealizir a-
la:,,Po po duplj anj u subvencij ov
za narodne grupe na osam mi-

Niki Berlakovi(, govoraE

Narodne stranke za narodne
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